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AGREEMENT ON FILM AND VIDEO RELATIONS
BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND

THE GOVERNMENT 0F SWEDEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F SWEDEN.

Cau.iduIu that it îs deiable tw eawblsh a framwork for video and fim miSions
am pafficuamly fer cc-productions;

Coj.doo diat quality cc-poductons can conuîbu tde t developmen of die film
and video, înutrietc boti countries as wdll as to the developent of dieir cukual and
econorajo czchanges

Convbaoed tha dice cachnge will contribue bo die enham ent of thec relations
baeme die two counuses;

HSAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. For the pompons of tbis Agmuement the words "film and video cc-production" and
*twiuued co-prcducùioeu rer oe project irrespective cf length or frmat including animation
aid dcmentaries, produedm cite rfm, videotape or any ode medium of prodction for

dkutibm in w u& on <clvbsion videocassene, videodisc or any otier.fomu Of

2. Cc-routin undenaen aider die poet Agreeuen must bc apoved hy dhe
followin oempemmaumtes.

In Cmada. due Minisse cfCommuuicaia «r, if bce so authorizes due Catunad
filmn Dalopnm Corporation (Tefl. Canad)

la Sedm Swedi Film b"=iutla Swedm



ACCORD SUR LES RELATIONS CINÉMATOGRAPHIQUES
ET AUDIOVISUELLES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUÈDE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUÈDE.

Considérant quil est souhaitable détablir un cadre pour leurs relations dans le
domaine du cinéma et de la vidéo, surtout en ce qui concerne les coproductions;

Conscients de la contribution que les coproductions de qualité peuvent apporter au
développement des industries du film et de la vidéo des deux pays, ainsi qu'à laccroissement
de leur échanges culturels et économiques;

Persuadés que ces échanges contribueront au resserrement des relations entre les deux

pays;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

ARTICLE PREMIER

1. Aux fins du présent Accord, les tennes «coproduction cinématographique et
audiovisuelle* et «coprducdton jumelée» désignent des projets de toutes longueurs et de tous
formats, y compris les films d'animation et les documentaires, produits sur pellicule, bande
magnétoscopique ou par tout autre moyen de production pour être distribués en salles de
cinéma. à la télévision, par vidéocassette, vidéodisque on tout autre moyen de distribution.

2. Lescoproduconsréaliseen vertu du présent Accord doivent recevoir
l'approbation des autorités compétemes suivantes:

au Canada: le ministe des Communications ou, s'ilrautorise, de la Société de
développement de l'industrie cinmatographique canadienne ("Tidlim

en Suède: linstitut suédois du cinéma



3. ThMe co-productions am consderd t0 bie national productions by and irn each of <lc

mw coimtries Subject q> dlie natona legiswaio anti reptlations in force in Canada anti

Sweden. mcpoutosa fully ntided %o taha ativantae of die benefits avaîlable ta die Mim

aid viduao indestries or d)as dlia ay bc decreed, in eoeh WounY. Tboe beneits accrue saiIY

to dle producer of tlie country dmia grants dura.

ARTICLE Il

TWi beneils cf tli provision of <his AyWDBU4P1 &My y so co.productions

undertaken by producers who have good teh" icul nzatian soWd ruanclal backing and

secognmnet professional standn&

ARTICLE MI

1. ibeproucersmus k nation*l of canada or Swedec orPennani Iteddgtsof

Canad or resdents of Sweden. The writer andi lie durectors of dli co-poductians. as welI as

<eclnmcans. perfonner anti adie production personne participac n d <ie production tnust ke

nationus of Canada or Sweden or permanent rresidents or Canada andi residents of Swedm

Tbey cam also ke natinal of member smme of <li Emrpean Econic A=i (EEA) provide

dlim dmo participation of personnel frou bath Canada and Swedon is af ObviOns impolcum

2. Shauld <the co-production so reuire. theparticipation of perfonners odier <han <hase

provideti for in the f= sparpu =my k perritnd, subjeci to appoval by dui competent

arndmattios of bath comUtes

ARTICLE IV

1. Me. proportion of die respective contributions of tlie coepoducers of the tWO

countries May vary ira. ewenty W2%) to eighty per cent (M0) of Ule budge fo cach co-

2Z Location MShoodg. exteior: or intetior. in a country ot participating in thec co-

production (Le. other <han Canada. Swedea or a meniber aml of Udie ERA) ay kc authozd.

if <h. script of dle action so reures aid if techaicians froin canada. Sweden or a meinber utat

of die EEA take por in ffi shodng. Mie laboratoey work "hl kc done inecither Canada.

Siveden or aL menter stas cf dmo HA umiens it t eclnically isupouslbie.



3. Ces coproductions sont considérées comme des productions nationales par et en
chacun des deux pays. Sous réserve des lois et réglementation nationales du Canada et de la
Suède. les coproductions peuvent bénéficier de plein droit des avantages accordés aux
industries du fim et de la vidéo en vertu de dispositions en vigueur ou qui pourraient être
édictées dans chaque pays. Ces avantages sont acquis seulement aux producteurs
ressortissants du pays qui les accorde.

ARTICLE 9

Les avantages découlant des dispositions du présent Accord ne s'appliquent qu'aux
coproductions entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation technique, une
solide assise financière et une expérience professionnelle reconnue.

ARTICLE HI

1. Les producteurs doivent être de nationalité canadienne ou suédoise ou résidents
permanents au Canada ou.en Suède. Les scénaristeset ralisateurs des coproductions. ainsi
que les techniciens, interprètes et autres employés de production participant à leur réalisation.
doivent être de nationalité canadienne ou suédoise ou résidents permanents au Canada ou en
Sude. Us peuvent également atr de nationalité d'un État membre de Ilspace économique
européen (EEE) pourvu que la paticipation du personnel canadien et suédois soit d'une
importance évidente.

2. La participation d'interprètes autes que ceux visés au premier paragraphe peut re
autorisée, si les besoins de la coproduction l'exigent etaprès entente ente les autorités
compétentes des deux pays.

ARTICLE IV

1. La proportion des apports respectifs descoproducteurs des deux pays peut varierde
vingt (20%) à quatre-vingts (80%) pour cent du budget par coproducdon.

. 2. Le tournage en décor naturel. extérieur ou intérieur, dans un pays qui ne participe
pas la coproduction (c'est-I-dire auntre que le Canada, la Suède ou un État memibre de lEEE)
peut are autorisé si le scénario rexige et à condition que des techniciens du Canada. de la
Subde un d'un État membre de l'EEE participenau tournage. Les travaux en laboratoire sont
effectués soit au Canada. soit en Subde ou un État membre de IEEE sauf impossibilité
teiqe



3. flic mluiarity co-ptadàm ahafi be required so make an effeetive wchnical nid

cueative contribution. uI purinciple. dic creatie maid sechnical contribution sbould bc

propoutionase se the invenuicui of e"c co-praduccr bowcver, depmflures frore dûs rule may

bc approved aI the discSd o f the competent audborities of<both cooeem

ARTICLE V

Por dic prumu p.upabes twînncd co-produuzOo means to film projects whicb

tod sthidy thc folowin cd=oeIaL

(1 Uic total production cosu of ecd film must be, appmhziady equal and

normaliy dmct should bc an overall balance in thc respective financial

conmrbution by thc Swcdish mand Canadian ca-prodcers

de) i films mut bclong ta the saunc programme cutegor, in citc pcrfonniîng
artM ficton docuuuicuiwy or animatio n ud be of approimnatcly simiLar Iength:

mand

(iii the film rusta bc in production eiUier uimulwanÀ"uy orecouuccutively,

provided. in tie lawe case, duat no more dma twelve (12) months "Ia clapie

bctwccn Orc compiction of tic fii twinned co-praductio anid thc

commecemeft of the second such co-production.

ARTICLE VI

1. Do<h paries to this Aperena look favourably upon co-productions undertken by

producers of Canada. Swcdmn auid cauntries to wbich Canada or Swcden is liuiked by en-

prctovwee

2. lb. proportion of dmc mmaoity contribution in these ca-productions shah bc no kms

dmn twcwty (20) perucent for cach cc-production. Thic minxity co-praducers shall be oequired

to make un effective techtical anid creative contrib.uion.



3. L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une participation technique et

artistique effective. En principe. rapport echnique et artistique de chaque coproducteur doit

être proportionnel à son investissement Certaines dérogations aux dispositions énoncées ci-

dessus peuvent être approuvées par les autorités compétentes des deux pays.

ARTICLE V

Aux fins du présent Accord, «coproduction jumelée» désigne deux projets de film qui

répondent aux critères suivants:

î) les coêts totaux de production pour run et rautre film doivent être à peu près

égaux, et il doit normalement y avoir un équilibre global entre rapport financier

du coproducteur suédois et celui du coproducteur canadien;

il) il doit s'agir de films de même catégorie - arts d'interprétation. fiction,

documentaire ou animation -ayant à peu près la même durée;

i) les films doivent ête produits soit en même temps soit consécutivement à

condition, dans ce dernier cas, qu'il ne s'écoule pas plus de douze mois entre

rachèvement de la première producdïon jumelée etlecommencement de-la

seconde.

ARTICLE VI

1. Les deux Parties considèrent favorablement a réalisation de coproductions par des

producteurs du Canada et dela Suède en collaboration avec des producteurs de pays avec

lesquels le Canada ou la Suède a conclu des accords de coproduction.

2. La proportion des apports minoritaires dans ces coproductions ne peut pas être

inférieure à vingt (20%) pour cent pour chaque coproduction. Las apports des coproducteurs

minoritaim s doivent obligatoiment comporter une participation technique et aristique

effecuve.



ARTICLE VU

Each co-producer "h bc bei owner of a. capy of dmn proOction mnd reproduCtion

ma=Wia and "ui b. cnffde turn m àa make diene cessay beproductions5. Moicover. cadi do-

producer shali bave accru ta the original production maieral in accordance wiuh due conditions

a8reed upon berween die co-.producers. At the request of both co-producers and subjeci ta Urne

approval of de compelent audouities in btht counies oly ome cO o fi nral protection

and reproduction mascrial may be made for low budget production&. lu dbis case. dine saierai

would b. kqp luthe coury af dis raajority co-producer. Unies die co-producers agic

oUiUwîe te où«e co-praducer would bave &ccess ta dmc materiua ail &H tes.

ARTICLE VII

1. Tbe original sound track of ecd ca-production shail be made in eier English or French

or Swedisb. Double shooting in French andi Swedish or English and Swedish ay be made.

Dialogu in odier laiguages niay bc încluded i n du ca-production as due script requires.

2. The dubbing or subtiuling of e"c ca-production into French or English sdei b. cmrried

out in Canada. The dubbing or subtitllug of cach ca-production in Swedisli shail hc carricti out

in Sweden. Aay depamtme berefroni musi b. approved by due competent authorities of bath

caunirs.

ARTICLE IX

Subject ta drir legiuhation aid regulations in force. Canada and Swcden shahl facilitate due

entuy inta and tempoay teSdence iu their respective =nomtofle ùw, creaBeI and ueclscal

personnel dependent on the co-producer of the ailir country. Tbey shll similauly permit du

memporary ewuy and re-export of any oquipmrent necesuy for thie ca-production under Unis

ARTICLE X

flic aluing of due rcelpts shoulti. lu princlp b. propartional toe utWa contribuioan of

cach of thieco-producers. Titis alarmEg consists af eier a siauing of receipus or a sharing af

markets or a couabination of<boLh formulas.



ARTICLE VIU

Chaque coproducteur sea proprdtair dune Copie du matériel de protection et de

reproduction et aura le droit de l'utiliser, pour tire autres copies. De plus, chaque

coproducteur aur accês au matériel original conformétmenlt aux conditions convenues entre les

coproducteurs À la demande des deux coproducteur et sous réserve de l'approbation des

autorités compétentes des deux pays. lus coproductions à petit budget peuvent ne comnporter

qu'une seule copie, de protection et de reproduction Le cas échéant le matériel sera conserv

dan le Pays du coprodueur majoritaire. À moins que les coproducteurs e décide"

autrement. rangre coproducteur aura accès au matériel en tout temps.

ARTICLE VII

1. LA bande soom originale de chaque coproduction doit atm en français. e anglais ou

en suadois. Le tournage concomittmi en français et en suédois ou e anglais et en suédois est

permuis. Des dialogues dans dtres langues Peuvent être inclus dans la coproduction lomsue

le scénario roige.

2. Le doublage ou le sou-titag en français ou en anglais de chaque coproduction doit

être fait au Canada. le doublage ou le sous-titrage de chaque coproduction e suédois doit être

fait en Suède. Toute dérogatio doit atre approuvé par les autorités compétentes des deux

pays.

ARTICLE lx

Sou réserve de hans législations et de kmu réglementaio le Canada et la Suêde

facilien yentrée et le séjour sur Imm~ territoires respectifs du pegsonnel technique et artistique

melvant du coproducteur de l'autres pays. De même Ols permettent ladmils temraire et

la réexportation du matériel nécessaire aux coproductions réalisées dans le cadre de l'Accoté

ARTICLE X

La répartition des remutes devrait e principe se faire proportionnellemenit à l'apport

total de chacu des coproducteurs. Cette répartition comporter soit un partage dLs recetùms soit

un partage dus marchés. soit une combinaison des deux formules.



ARTICLE Xi

Approal Ofa àopdct iondw proposa by the competat auth «oiuscf bot countries lis 

no way btndiag upon dinl respect cf de grantin odan exhibiio icens todie co-

ARTICLE XI]

Whete a vo-roductil exported to, acoiuty dha h quota replaions:

<a) it shl ut panciple bc included in Uic qumotcf die country of the majority o-

(b) k ita" b. included in Uhe quota cf dhe country that bui the besi oppommity of

aragimg for its expon. if Uic respective contributimn of ir co-produers are

(c> if amy difficulties aise with clause (a) and (b). i shail be imcluded in the quota

of f coouty <liat carres the mnom favourable uxrangernent for uts expoit

ARTICLE lmI

1. A cc-production mliii wben shows be ldentified as a *Camada-Swedeui co-

productiono or a "Swede-Camada cc-productiom" depending upon dlie ofigut of the înajorkty

co-producer or la accoedmnoe with an agreemeft btwSn co-producers

2. Suci identification shail appear icr ciks in ai comrc.ial advertising and

promional matcriel and icheneve "hu cc-production la shows.

ARTICLE XIV

Unies the co-poducers agie othewlae a cc-production sha bc enweed at

laum"aioa festvals byr the coury of the majoeky co-producer or, tu dic even of equal

finauds)l participation of the co-producers, by the couty of which dms director la a national.



ARTICLE XI

L'approbation d'un projet de coproduction par les autorités compétentes des deux pays

ne lie aucune d'entre aile quant à l'octroi du visa d'exploitation de la coproduction ainsi

ARTICLE XII

Dans le5 cas où une coproduction est exportée vers un pays où les importationis de

productions cWnmatographque et télvilleJs sont contingent6es,

a) cette, coproduction est imputée en principe au contingent du pays du producteur

dont la participation est majoritaire;

b) cett coproduction est împutée au contingent du pays dont les possibilité

d'exportation sont les meilleures, dans les cas où elle comporte une participation

égale des deu coproducteurs;

c) si les clauses a) et b) soulèvent des difficultés, cett coproduction est imputée au

contingent du pays qui a conclu l'entnte la plus avantageuse pour son

,exportation-

ARTICLE XII

1. Une coproduction doit êitre présentée avec la mention icoproduction Canada-Suède'.

on «coproducuion, Suède-Canada> selon l'origine du coproducteur majoritaire ou Selon touM

entente conclue entre les coproducteurs.

2. Cette mention doit figurer au gééiudans la publicité commercal et le matériel

de promotion de la coproduction et lors de sa présentation.

ARTICLE XIV

Àmoins que les coproducteurs n'en décident autrement toute coproduction sera

prèsentée aux festivals interntationaux par le pays du coproducteur majoritaire ou. dans le cas' de

participations financières égales des coproducteurs. par le pays dont le réalisateur est

ressortissant.



ARTICLE XV

The co.npetmaudiotites of bath countries shai jo<ntly euiablsh dis fuies of proceduiS

for co-poducton takin mmn acouai die kqisation aad regulations àa force ia Canada am

Swcdca.

ARTICLE XVI

I. Dwmg dis, mmi of dis preseat Apiemwit ai overail balance shail bc aimed for widi

Ssecoe 0fimancial pmlicipatio as weil as crmeai personnlel. techicias. performe. and

techaical rcuousvcs (anio andi aboraloy), takiag int accoua die respective cbaracterstcs of

each ounuhy.

2. lie competeni mudiodiies of both comanies shah examine dis terna of

implementation of this, Agreement as mecesay la order to resolve amy difficulties arising fromn

lis application. Tlwy shall rcommend if acessary possible ameadmnents with a view tc

developimg filim andi vitico coopertion la dis best litests; of bot coiies.

3. A Joint Commission isc stablishc to look after dis liplemeataLion of tbis

Agreentu lne Joint Commission shaillexamaine if dis overali balance bas been achieved and,

la cae of the contraiy. shahl detcmmine dis measures. deemeti necessnry to cstablish sncb a

balanc. A meeting of die Joint Commission shah taba place la prnciple once crny dirce >as

mmd i shaU meet altermatcly la dis two countioe. Howcvcr. it may lie coavencti for

extmucniinary sessions ai Uthe requcai of one or bot competcat audwiddes pariularly la dis

case of major amenmnnts to dis legisiation or th regulations Sowurnlag dms film and video

indusies in one country or the ailie, or wbere dis application of this Agreement preseais

serions difficulties. Ibe Joint Commission shall mcci widrnin six (6) mondis following

is convocation by one of dis £wo Parties.

ARTICLE XVII

1. Tli preseai Agreemeft wil be applicti provlsionally frein des day of its signature. ht

shaHl com i lo force wbmn cadi Party bas motifled tic odter dml kt bas complied widi al

statutoey and conuuonl mequireerns for Uic caury into force cf dbe AgisMeat



ARTICLE XV.

Les autorés compétentes des deux pays fixent ensemble les règles de procédure
applicables à la coproduction en itnant compte de la lgidslatio «de la réglementation en
vigueur au Canada et en Suède.

ARTICLE XVI

1. Pendant la duiée du présent Accord, un équilibre génra doit être recherché en ce qui
concerne la participation financière auss bien que les artistes techniciens. interprètes et
ressources techniques (studios et laboratoires> compte tenu des caractéristiques respectives de
chaque pays

2. Les autorités compétentes des deux pays examineront les conditions d'application du
préset Accord afin de résoudre les difficultés soulevé=s par son application. Elles

recomaneron, sil y a lieu. des modifications; possibles en vue de développer la coopération
cinématographique et audiovisuelle dans l'intérêt commun des deun pays.

3. Une Commission mixte chargée de veiller à l'application du présent Accord est
inttuée le Commission mixte détermine si cet équilibre géniéral a été atteinte~ dan le cam
contraire. arrte les mesures jugées nécessaire pour établir cet équilibre. Flle se réunit en
principe une fois tous les trois ans alternativement dans chaque pays, Toutefois, elle peut être
convoquée à la demande des autorités compétentes de rau des deux pays notamment dan le
cas de modifications importantes à la législation cm à la rgtetaonapplicables à la
Production cinématogaphique et audiovisuelle dans lui ou lNatre pays ou dans le cas où
l'application de l'Accord Poserait des difficultés d'un particulière gravité. La Commission
mixe doit siéger dans les six mois suivan la convocatio par l'une de deux patie&

ARTICLE XVH

1. Le présent Accord sera appliqué de façon provisoire à parer du jour de sa signature.
nl entrera en vigueur lorsque chaque Partie aura notifié l'autre Partie qu'elle s'est conmé à
tonte les exigences statutaires et constitutioneDes relatives à renuée en vigueur du présent
ACCo&



2. h shali be valid for a peniod cf one (1) year froni the date of its entry inro force; a

msot onew of the Ageement for 11km pcnîod sha Wak Place utas one or the odher Party

ives wrnn nomc of eemrmSio due (3) montbs before ie expury daé-.

3. Co-productions wbichbhave been approved by the comapelent authorities and whidi

aiem opeu at tbe dmn of notice of terneaion of ibis Agremnt by citber Pany. aff

continue to beneft Muy "ni completion fro. the prvsimon f ibis AgreeentL Amy

,umMd olpgtion arising finie its operation saal be fuhfld in accordmnce witb ibe

pievisions of ibis Agremient and as iboug ibe Agnem. for iboe purposea. were adu ie

fan fiS and effeci. Mfer ibe expny «o nniead of ibi Agreement. is terns shalh continue

to appty to the division of revenues fromn conupicei c-productios.

4. Tbis Agreeut may lie ainended by ibe Parties by wnitoen agreemeet

IN WiTrNESS WHEREOF. ibm uedersigned. duly auiborizr-d by ibeir respective

Goverznes. have signed ibis Agreemeni.

DONE in duplicate ai ;ýý,4' ibisi$i day of &4ýlete Engish Fechand

Swedus Januages. each versioe beieg equally auibeetic.

FOR THE GOVEUMMENT FOR THiE GOVERNMENT

OF CANADA 0F SWEDEN
Micha 1i p Erik Lempert



2leprét Acorenocu po ur ue( uré) dun(1)anàPa rt OBi d e e*e

Vigueur et est renouvelahi Pour des périodes identiques par tachte Mcnduction saud

d décadmo écrie par ue des Parte iatses trois mois avant son écbéanoe.

3. Les coproductions appouvées parles auorts compétentes et en coum au Moment

de la dénociaio de rAccord par rome ou lautre des Partes counmn.jffquà udalisation

comapike, à bâdMcioe de tousses avantages Touze obligation non remuplie découlant de

rapicatio de rAccord doit éto remplie confornément à ses dispoitions comme si. à ces

Bon, il dttuojours en vigueur. Apris rexpiratio ou la dénonciation du présent Accord ses

dispositons continuent de régir la liquidation des reocttes des coproductions réalisée=

4. Les Pajies peuvent modifier le présent Accord par une entente émrit

EN FO1 DE QUOI, les soussignés, dûmnent, autoisés par leu gouvertument

respectif, ont signd le piueat Accord

FAIT audeuxexemplaires àS/Si/4 d,ýoý 1994.

en langues anas.nlietsdoscmuvesofasn gletfO

POUR LE GUMM ORL.GUE MN
DU CANADA DE LA SUÈDE
Michael Phi s Erik Lempert
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